Anomauyia. Y cmammi anani3yemovcs mpaKmy6arHHs CYLacHUMU OPUMAHCObKUMU UL 6im-
YUSHAHUMU AiMepamypo3Hasuimu meopiocmi anzaiilcbK020 6iKmMopiancvko20 nucvbmenHura XI1X
cmoaimmas 9. Kinecai. HeoOHOo3HauHicmb 0cobucmocmi nuUCbMeHHUKQA, 11020 AKMUBHA 2POMAOAHCLKA
nosuuyis, 310600eHHicmb 1020 XYO00ICHIX MEOPi6 € NPUYUHONI HAUPIZHOMAHIMHIULO20 cnekmpa OYMOK
Kpumukis i3 npueody micys 4. Kinzcai 6 aimepamypi.
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Summary. The author of the article analyses the British and domestic literary critics’
interpretations of the creative works of Charles Kingsley, English Victorian writer of the XIXth century.
Kingsley’s ambiguity, his active social position and the topicality of his novels became the reasons of
the variety of critics’ opinions as to his place in literature.

Key words: Charles Kingsley, Christian socialism, victorianism, message-novel.

YAK 811.111'78
Wons O.B.

CNELUDIKA ®YHKLIOHYBAHHSA AAIO3IN SIK 3ACOBY PEAAIZALLT IPOHII B
AMEPUKAHCDBKIA MAAIA NPO3I

CyuacHi TeHAeHIi1 POBBUTKY TEKCTOJIIHTBiCTHUKHU, III0 OPi€HTYIOTh HA PO3YMiHHSA i TIyMaueHHSA
TEKCTY AK JUCKYPCY, II0-HOBOMY CTABJIATHL BUMOTH 0 I'TIO60KOr0 CHCTEMHOTO BUBUEHHS JiHIBICTUYHUX
3ac00iB TBOPEHHS TEKCTY i AUCKYPCY B KOHTEKCTi BiAMMOBIAHUX eKCTpPaJiHIrBiCTUUYHUX KaTeropii i
MOHATH. BiATIoBiHO 3pocTae iHnTepec 10 BUBUEHHS IIOEAHAHHSA 3ac00iB MOBHOTO PiBHA i3 KaTeropisaMmu
KOHTEKCTHOTO IJIAHY — TOPU30HTAJBHOTO, a8 0COOJMBO BEPTUKAJIBHOTO KOHTEKCTY, Ta POJIb TAKOTO
HOoeqHAHHA y peaJidallii aBTOpChKOI MparMaTuKu.

OOHUM i3 MOBHOCTUJIICTUUHUX 3ac00iB, QYHKIIIOHYBAHHA AKOT'0 TiCHO OB’ A3aHE 3 BEPTUKAJIbHUM
KOHTEKCTOM, € aJIi03id. ¥ CTUJIICTHUIII a/Ii03id BU3HAUAEThCA AK MOCUJIAHHSI Ha eni3oau, iMeHa, Ha3BHU i
T.A. MipoJIOTiUHOTO XapaKTepy, a TaKOK ayio3uBHI nuratu [3, 48]. B aMepuKaHChKUX KOPOTKUX
OIOBiTaHHAX aJ03ii € X0U i HeIPOAYKTUBHUM, IIPOTE JOCUTH e(DeKTUBHUM MOBHOCTHIICTUUHIM 3aCOO0M
akTyasisanii ipouii. CTugicTuuHmii MOTEHIiad aaio3ii Ta MOKJIMUBICTD i BUKOPHUCTAHHA AK 3aC00y
pearisarii xaTeropiifi komiuHoroO Bifjl3HauaioTh y ¢Boix mparax I. lambmepin, IToxomus, I. I'to66eHeT.
3okpema, I. 'ro60eHeT migKpecaioe, 10 aai03id AK JiHrBicTHUHUI IPUHIOM € HEOAHOPiAHOI0. 3 OZHOTO
00Ky, CTBOPIOIOUM BEPTUKAJIbHUN KOHTEKCT, BOHA 30arauye XyA0KHili TBip, Hagae oMy HiGK1 YeTBEPTOTO
BUMIipy. 3 iHIIIOT0 60Ky, BOHA MOKe BUKOPUCTOBYBATHCS B “3HUKEHOMY BUTJIALI”, 3CyBAlOUMUCh ¥ chepy
KoMmiunoro [3, 9]. Hocaimxyroun aniosii Ak 3acid peasisaiii iponii, [loxoqHa BUCIOBIIOE TYMKY IIPO
Te, 10 TaKe BUKOPUCTAHHS aJI03id I'PYHTYETHCA Ha 3arajbHIN IJA TBOPiB MHCTEITBA TEHAEHIIl IO
dopmamisarii 3MicTOBUX ejleMeHTiB, TOOTO TeHAEHIIil 70 X 3acTUraHHsA, MePETBOPEHHA B IIITAMIIH,
mepexony 3i cepu 3micTy B chepy Koay. [ia ipoHii 2k TPOAYKTHUBHE CBOEPiHE “IIepeKoayBaHHA Koay”,
TOOTO 3TATHICTh OMHUX TEKCTiB IIepeJaBaTy CBOI O3HAKHU iHIITUM, CTBOPIOIOUYN TUM CAMUM HOBi CMUCJIH.
Te, 110 HAJIEXKUTH OAHiN cTPYKTYPi (6i61ifiHOMY, MidosoTiuHOMY, iCTOPUUHOMY, JiTEPATYPHOMY TEKCTY
iHITIO1 eITOX M) MIJIAXOM IIEPEHOCY B iHINY CTPYKTYPY, B iHIINH KOHTEKCT (1HIIIOI e110X U, iHIIIOTO CTHIIIO)
IPOTUCTABIAETHCA IIil HOBi# CTPYKTYpi i TakuM umHOM HabyBae HoBux cmwuciis [5, 100]. Ha
CeMaHTHUUHY 0COOJIMBiCTh ajio3iii, sKa € mepeJyMOBOIO iX 3JaTHOCTI aKTyaJisyBaTu ipoHii0, 3BepHYB
yBary I. 'anbnepin, 3a3Hauyaoun, 110 3HaUEeHHA CJI0Ba (a/1103id) TOBUHHE PO3TIALATUCA AK popMa A
HOBOTO 3HaueHHdA. [lepBUHHe 3HAaUEHHS cJOoBa uu ()pas3u, KOTpe BiKe Bimome (amosisg) “cayrye
TIOCYAUHOIO, B KOTPY BINBAEThCA HOBe 3HaueHHA” [2, 187].

Orxe, B aT103ii Iif BIJIMBOM KOHTEKCTY CIIOCTEPIiraeThCA B3AEMO/IiA JBOX 3HAUEHbB, II10 i € 0CHOBOIO
IJiA akTyaJsisarii ipowii, a came acomiaTuBHOI ipoHii — TOHKOTO, IPMX0OBAHOTO TUNMY ipoHii, ;e HOBIi
3HAYEHHS OAUHUIH, B AKUX peasi3yeThCA ipOHIUHMII CMUCJI, BUHUKAIOTh IpagyajlbHO, BHACIIAOK ix
B3a€eMO[ii 3 piBHUMU TUOAMU KOHTEKCTY — Bil MiKpo- i MAKPOKOHTEKCTY JO MEraKOHTEKCTY.
Ocob6mBicTIO IIBOTO MeXaHi3My peaJiszallii ipouii € Te, 1110 BepTUKAJIbHUM KOHTEKCT, B OCHOBi SIKOTO
nexaTh (OHOBiI BHAHHA peluilieHTa, HabyBae 3Ha4UHOI Baru [5, 84]. 3anyuyeHHS BEePTUKAJIBLHOTO
KOHTEKCTY Ba'KJIMBe AK JJIA akTyasisarii iponii, Tak i gy il rekongyBaHHA. BepTuKaabHUHA KOHTEKCT
Ma€e Ba MiABUAM — COIIAJIbHO-iCTOPUYHUI BEPTUKAJBHUU KOHTEKCT i (pijtosoriuAmit BepTUKaIbHUI
KoHTeKcT. ComiasbHO-iCTOPpUYHUN BePTUKAJIBHUYE KOHTEKCT BU3HAYAETHCA AK YAaCTHUHA iCTOPUKO-
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dimomoriunoi indopmailiii, 06’eKTUBHO 3aKJIaleHOI y TBOPi, AKA PO3KPUBAE Iepel YNTaYaMU KapTUHY
icTopmuHUII BepTUKAJIbHUN KOHTEKCT ependadae BitomocTi Hedisonmoriunoro xapaxkrepy (reorpadiusni,
colianbHi, KyJAbTypHi Ta in.). OsHakaMu (PisoI0oTiYHOTO BEPTUKAJIBLHOTO KOHTEKCTY €, 30KpeMa, IIUTaTu
Ta JiTepaTypHi anrosii.

OpnHak y 6isbITOCTi mpaIh i3 mpobaeM MOBHOI peaJsrizaitii ipoHii arosisa saragyeThes auiiie mobisKHO
(BukioueHHA cTaHOBUTH MoHOoTrpadia IToxoxui [5]). Tomy 3aBmamHaM HaImoi cTtarTi € aHai3
oco0arBOCTEN PYHKITIOHYBAHHA aII03i1l AK MOBHOCTHMJIICTUYHOTO 3ac00y peasnisaiii acomiaTuBHOI iponii
B aMepUKAHChKUX KOPOTKUX OMOBiJaHHAX, IX B3a€MO3B’A3KY 3 TOPU30HTAJIbHUM i BePTUKAJIbHUM
KOHTEKCTOM, a TAKOXX cnenudikm neKoayBaHHA ipoHii.

3HAYHUM IOTEHI[IaJIOM y peaJsisalrii acomiaTuBHOI ipoHii BOsoAiI0Th arf0o3uBHi BiaacHi imena. [lis
TOTO, 11100 CIPUIMATH i JeKOIyBaT! ipOHIUHY KOHOTAIIiI0 TAKOTO iMeHi, Ipi3BUIla U1 Ipi3BUChKA, YNTAT
IIOBUHEH BOJOAITH (pOHOBUMU 3HAHHAMU €KCTPAJiHIBiCTUYHOIO IJaHY — 3HAHHAM icTopii, eTHO-
reorpadiuHmX peasiii, 0cO0JMBO, KOJIU 3acobaMu ipoOHiUYHOTO 300paKeHHA € iMeHa icTopmuHMX ab0
Miiuaux oci6. Ha 1e sBeprae yBary T. OnifiHUK, HATOJIOIYIOUHN, ITI0 AJA aJeKBATHOTO PO3YMiHHS
TeKCTY HeoOXiJHO He TiIbKM OBOJIOMITH 3HAUCHHAM aJI03UBHIX BJIACHUX iM€eH, II10 € OJHi€0 3 BAXKJINBUX
YMOB CIPUUHATTA, a IIfe i OpieHTyBaTHCA y AKepeagax iX MOXOMKeHHsS Ta MaTHU IeBHi, xoua 0
eJIeMeHTapHi, YABJIEHHd, IIPO M0 iaeThed. 1li yABIeHHA CKJIAAAOTh OCHOBY acoIliamiii, AKi, B CBOIO
yepry, eMOIliiiHO 3a0apBJIIOI0OYN TEKCT, MiABOAATEL cy0 €KTa KOMYHiKaIlii, 3 o4HOT0 00Ky, 0 YiTKOTO i
IMiJiCHOTO CIPUUHATTA 3MIiCTY, a 3 iHIIIOI0 — A0 aKTUBHOT'O BUKOPUCTAHHS B IONAJBIIIN KOMYHiKaIii
[4, 61]. [Ina akTyaaisamii ipoHii aBTOpU BUKOPUCTOBYIOTH IPUHOM ImapamgoKC-KOHTPACTY, KOJU
CyIepeuHiCcTh BUHNKAE Ha KOHTPACTI MijK KOHOTAI[i€0 iMeHi i KOHTeKCTOM HOoTro BXKUBaHHA. ATIO3MBHI
BJIACHI iMeHa BUKOPHCTOBYIOTLCA JJA peaJisariii ipoxii B kopoTkomy omoBimanui @pencica Ckorra
dinmxepanbaa “The Diamond as Big as the Ritz”.

The father of present Mr. Washington had been a Virginian, a direct descendant of George
Washington, and Lord Baltimore [6, 42].

Y npomMy BUOAAKY ipoHiA aKTyaJdidyeThCsd HIJIAXOM BUKOPHCTAHHA KOMIIJIEKCHOI amoaii.
Bipmxunens (a Virginian) — MmemkaHeIp mraty BipaxuHisa, BiZoMoro cBoiM JyX0OM apUCTOKPATU3SMY .
VY posmnosiai mpo moxom:keHHs MicTepa BalnmnHrrona, BJIacHUKA He3JIiueHHOTro 6araTcTsBa, IMCbMEHHUK
HOEITHY€E B MOr0 POAOBOJI ABOX aHTArOHICTHUYHUX HpPeINCTAaBHUKIB apucrokpatrmunoro IliBgusa —
HaIlioOHAJIBHOTO reposi AMepuKu, BificbKoBOTO Jifiepa Bitinu 3a Hesasne:xHicTh, mepImoro mpesugaeHTa
CIITA xopm:xa BamuHarToHa i 6pUTaHCHKOTO apUCTOKpPAaTa, OJHOTO 3 HAaNOIIBINTNX 3eMJIEeBJIACHUKIB
KoJoHianbHUX 4YaciB jJopaa Bamrimopa. Take moegHaHHA B OJHOMY POJOBOI MPOTHUJIEKHUX 3a
HOXOJKEeHHAM i IIepeKOHAHHIMY IIPeIKiB MOPOIXKY€E ipOHiI0, AKA MifCUII0ETHCA TUM (PaKTOM, IITO B
nmiticaocti y Ixopasxka BamuHarTona He O0yyio nmpaMux Hamankis. OueBuaHa aBTOPChKA iHTEHITiA
PO3KpUTHU i migmaTu BucMioBamHIO npeTeHsii micTrepa Bpengmoxka BammnHrrona Ha cBOIO POJOBUTICTS,
IMOKas3aTu IPUMapPHIiCTh i HempaBgonoaibHicTs fioro ctanoBuiia. Kpim Toro, iMm’a nepconaska — Bpengmok
(Braddock) Tako:x € amiosiero. Bpeamok — rerepat yaciB CeMuniTHBROI BifiHM B aHTJIIHCHKUX KOJIOHIAX,
oOMesKeHNnIl i He3maTHUI 40 KOMaHIyBaHHS apMi€io, MpoTe aMOII[iiHUE 1 caMOBIIEBHEHMIA.

CxaagHimuM € MeXaHi3M aKkTyasisalii ipoHii, Koau arosis 6e3mocepefHLO OB’ I3aHA 3 KATEropiero
iHTepPTEeKCTYaJbHOCTI 1 MOJsiTae y BUKOPUCTAHHI y TeKCTi paHimnie cTBopeHUX TeKcTiB (6i6aifiHUX,
midosoriunux, JiTeparypHux). JlekonyBanHa Takol aidr3ii BuMarae Bij unTauva IMMAPOKUX iCTOPUKO-
(disosoriuamx 3HaHb. [pOHiA BUHMKA€E BHACTIOK ITepexXperteHHA JBOX TeKCTOBUX IIJIOIIUH — TePBUHHOL
(mxepersa anro3ii a60 aIO3WBHOTO ITUTYBAHHSA) i BTOPUHHOL (TEKCTY, Je ajifodis BUCTymae 3acobom
akTryaJsisaiii iponii). Bes smamusa m:kepesa aniosii JeKoayBaHHA ipoHil € HeMOKIUBUM. IpoHiuHMI
CMUCJ CTBOPIOETHCA He JIMIIEe BHACJJIZOK CeMAHTHUYHOI HeBigmoBigHOCTI aaio3ii i KOHTeKCTy, a i
CXPeIleHHSIM CTHUJiCTUYHOTO 3a0apBJIeHHA TeKCTy (HAIPUKJIAL, KHUKHOTO, IIiTHECeHOr0 CTHUJIIO0
6i0itTHOT aJTF03i1 i BHUIKEHOT'0 TOHY TOOYTOBOTO KOHTEKCTY). B aMeprKaHChKUX KOPOTKUX OTIOBiJTaHHAX
3acobamu ipouii € anrosii Ha Bi6ifini TekcTH.

She was almost ready to go, standing before the hall mirror, putting on her hat, while he, his
hands behind him, appeared pinned to the door frame, waiting like Saint Sebastian for the arrows to
begin piercing him [9, c 42].

V¥ koporromy onoBiganui @aarnnepi O’Kounop “Everything That Rises Must Converge” saco6om
aJro3ii 3icTaBasSI0OTHCS ABAa 00pa3y — OAHOTO i3 panHix XpucTuaHcbKuX myuenukis Caroro Cebacrisua,
SAKOTO 3a CIIOBiI[yBaHHA HUM X PUCTUAHCHKOTO BipoBUeHH iMmiepaTop JliokgeTiaH HaKa3aB IPOHU3ATUA
cTpinamu, i [[PKyriaHa, ToJJOBHOTO IePCOHAKA OTIOBimaHHA. AJTI03is € 3ac060M ipOHIYHOTO BUCMiIOBAaHHA
HaIpyKeHuX cTocyHKiB [[»Kyriana i3 maTip’to — armio Cearuit CebacTisfgsH cTpak1aB 3a BUCOKI MopaabHi
imeanu, To MyueHHUITBO [{:KyIiaHa moaArae JuIe B TOMY, 1110 BiH 3MyIIIeHU CYITPOBOAKYBATH MAaTip y
ii moisgkax MicToM i BHCJIYXOBYBATH il AYMKH IIPO 3MiHM B JKUTTi aMepUKAaHCHLKOIO CYCIIiJIbCTBA.
Bognouac, sk Mu BBarkaeMo, anm3ia iMmmiainuTHo xapakTepusye xyniana sk 6ibII TPOTPECUBHOTO Y
MOTJIAAI Ha IIi 3MiHM, a OT0 MaTip — AK HOCiA 3acTapisux, perporpaacbKkux mosuiliii. I{a amiosia e

744



POBTOPHYTOI0, OCKIIBKY y CTBOPEHUX IMUCbMEHHUIIEI0 MeTadopax Ha MO3HAUEHHSA CTOCYHKiB MaTepi i
CUHA BUKOPUCTaHi JeKceMu ppeiimy “myueHuntBo” (“to be sacrificed”, “martyrdom”):

Julian walked with his hands in his pockets, his head down and thrust forward and his eyes glazed
with the determination to make himself completely numb during the time he would be sacrificed to her
pleasure [9, 43].

He walked along, saturated in depression, as if in the midst of his martyrdom he had lost his
faith [9, 43].

3ayBasKuUMO, 1110 TeKOAYBaHHS ipoHil MOMKJIMBE TYT JIUITIEe Y METAKOHTEKCTi, KO y YnTaua HasgBHE
IiJlicHe CIPUUHATTSA TBOPY, POBYMiHHSA TOTO, 1110, X0ua J[JKyJiaH i IPOTHUCTaBIAETHCA MaTePi 38 CBOEIO
TIPOTPECUBHICTIO, BiH BCe K TAKU TAKOK He € TTO3UTUBHUM IIePCOHAaKeM, a pPajIlie ipOHIYHUM — aaKe
Tpariuny pos3B’sa3ky. OTike, ipouia ®@mannepi O’Kounuop cupsamoBaHa 37e0iJbIIOT0 He Ha MaTip
J»xyniaHa, a HA HbOTO CaMOTO.

Bib6uriiiai anrosii npogykTuBHO BUKOPHCTOBYIOThCA Pranuepi O’ KoHHOD i B KOPOTKOMY OTOBifaHH]
“The Life You Save May Be Your Own”:

1. He swung both his whole and his short arm up slowly so that they indicated an expanse of sky
and his figure formed a crooked cross[11, 765].

2. Mr. Shiftlet wasin the driver’s seat, sitting very erect. He had an expression of serious modesty
on his face as if he had just raised the dead [11, 768].

ITucemenHUIA 3icTaBasde 3acobom arw3ii oopasu micrepa Ilidriaera i Icyca Xpucra. ¥ npuraani
1 1e 3icTaBiIeHHS MOCTATi IIepPCOHAXa i3 XPeCTOM — CHMMBOJIOM XPHCTHUSHCTBA i BOZHOUAC CHMBOJIOM
XpucToBUX CTpPasKJaHb i CHOKYTYBaHHA I'PixXiB srrogcTBa. Take 3icTaBiieHHA € ipOHIYHUM, OCKiJIbKH,
xoua mictep IIlipTaer mo-cBoeMY cTpasKaac, MIyKaUd POOOTH, IIIYKAIOUHN JIOJACHKOT0 PO3YMiHH, Ta
BCe JK TaKWU IIi CTPaKIAHHA He OUUIIYIOTh MOT0, a JUIITe CIOHYKAIOTh 3HOBY TBOPUTH 3JI0. ¥ HpUKJIaAi 2
3icTaBiIeHHA MOTJIUOJIOETHCSA, KOHKPeTu3yeThesa — mictep IllidTier BigzpeMOHTYBaB cTapy MaIllluHy
moni6Ho mo Toro, K Icyc Xpucrtoc BockpecuB meprBoro. Ile 3icTaBieHHS ipoHiUuHE, BOHO iMIIiKye
moTeHITiiiHI MokanBocTi MicTepa IIlipTaera poduTH III0CH KOPUCHE i BeJIWYHe, ajie HOro HeIOCTiHHICTD
i HebaKaHHS OUMCTUTHUCH BiJ] 3JIa He JAIOTh HOMY CTATU ITPABETHUM.

AmnajyoriuHO aKTyasi3yeThbcsa acomiaTuBHa ipoHia i B KopoTKoMmy onmoBigaunui @nanuepi O’KorHop
“The Lame Shall Enter First”:

“To show up that big tin Jesus!” he hissed and kicked his leg out at Sheppard. “He thinks he’s
God...” [10, 359].

¥ mosi Pydyca [lxxoHcoHa 3acoboM asiosii mopiBHIoOIOTECS MicTep [Ilermrmapy i Iecyc Xpucroc. Boru
3icTaBIAIOTHCS 3a CBOIMU AiAMHU — AK Icyc TBopuB J00po Ha 3eMii, Tak i mictep Illennaps mparse TBOPUTH
Io0PO, O KYIOUNCH “BaskKUM’ I IJIiTKOM, Kaaikoio Pydycom. OgHax 11e 3icTaB/IeHHA € ipOHIiYHNM, OCKIIBKMT
caMm Pydyc e mpuitmae Typootu mictepa Illennapaa, iporisye Haf i10oro SHaHHAMU JUTSIYOL AYIIT, IPpArHeHHAM
migirHaTH foro mix Akuiick abcTpakTHUi ineas. IaTencudikaTopoM ipoHii € npuKMeTHUK “big” i IPUKMETHUK
“tin”, 1m0 y pPO3MOBHIiI MOBi BKuBaeThca y BuUCHOBi “(little) tin god” (nwduna, wo Kopucmyemoca
He3acAYHeHUM NOKIOHIHHAM). IDOHIA CTBOPIOE IMILTITUTHY Cy0’€KTUBHO-OIIiHHY MOJAJILHICTD: “4 3Heaaxi aw
micmepa Illennapda, 6in He 30amHUll Hi HA W0, 8iH He 8Mie npayosamu 3 1100bmu’”.

Aio3uBHe MUTYBaHHA 9K 3acib akTyasisairii iporii BukopucroBye JleHrcTon X’103 y KOPOTKOMY
omosizauui “An Auto-obituary”:

So, before I become dust to dust and ashes to ashes, I will light my own light — and not hide it
under no bushel. My light will be lit now [7, 294].

V¥ caoBax merpa CiMmInia HasgBHe IIATYBAaHHA 3ayIOKiHOI cy:k0u, 3oKkpema Kuuru Byrra: “In the
sweat of your face you will eat bread until you return to the ground, for out of it you were taken. For
dust you are and to dust you will return” (Genesis 3:19) [8, 12]. IluryBauus akTyajaisye ipoHito, sika €
3ac000M OCMiSTHHS IIepcoHaKeM 3ayHOKiNHUX cIy:K0, AKi, AK BiH BBasKae, JJId BCiX OMHAKOBI i ToMy He
CIIPUIMAaIOThCA TUMH, XTO IX BiZIBiZlye, AK IIIUPi cJI0Ba IPO IMOKifHOr0. IpoHia migcuaoeThca HaSBHICTIO
aBTOpchKOTO KOoMeHTapa “I will light my own light — and not hide it under no bushel” i koHTpacToM
Mixk ypouucro-nigueceHum ctujeMm CarToro IlucbMa i posMoBHO-TOOYTOBOIO JJeKcukoio Cimmia.

“I wants myself”, said Simple, “a sermon preached by a good minister something like this: “Jess
B. Semple, born in Virginia, married twice for better or for worse — the first time for worse, the last
time for good” [7, 294].

ITuryBanHs ciIiB BiHuaabHOI 1iepeMoHil “for better or for worse” i cynmpoBOMKeHHSA IX KOMEHTapeM,
AKUN CTBOpPeHUU 3acoboM OykBaJjiszalii ppaseosorisama, cupusae axkryaJaisailii ipoHii, cTtBopioe
cy0’€KTUBHO-OIiHHY MOZAJbHICTh “wW.1060 Moxuce Oymu abo wacaueum, abo Hewacausum”.
Iarencudikarii ipouii cpuse TakoK KOHTPACT MiK IMiJHECEHUMH CJIOBaAMU YPOUMCTOI IepeMoHii i
pos3ayMaMu IIepCcOoHasKa IIpo OymeHHi mpodieMu.

OueBUIHO, 1110 Pi3HI BUAM aJI103i#1 BOJOAiI0OTh 3HAYHUM CTHUJIiCTUYHUM IOTEHIIiaJI0M IPU CTBOPEHHI
ipoHiuHOTO CMUCIY, OJHAK CTAHOBJIATH IeBHI TPYAHOIII TP OTr0 AeKoayBaHHI. OcKiIbKY aaiosii TicHo
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TIOB’sI3aHi 3 KATETrOPi€io IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, 8 TAKOYK MiCTATH COI[iOKYJIbTYPHUI KOMIIOHEHT, TO JIJIA
po3yMiHHA ¥ iHTepIpeTaIlii CTBOPEHOTO CMUCIY HeoOXifHe MPOHUKHEHHA He JIUIIEe y TeKCTOBY
CTPYKTYPY TBOPY, a i y AIOT0 MO3aTEKCTOBi MJIOITWUHM, 110 BUMAarae I'PyHTOBHOI IMiATOTOBKY YmnTaya.
Amanisz poJsi perumieHTa y [eKOAYyBaHHI ipOHIYHOIO CMUCJY, CTBOPEHOTO 3acO00M asio3ii, a TakoX
BHUBUEHHA 0COOIMBOCTEl (PYHKI[IOHYBaHHA aJII03iil AK 3ac00iB peasisaiii rymopy i caTupu CTaHOBJIATH
TIOJAJIBIN HAIPAMKY JOCJIiIKEeHHA TPodIeMu.
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Anomayia. Y cmammi docaidxyiomscsa 0ocobaueocmi QYHKYiOHY6aAHHA ALI03I] AK MOEHO-
cmuJsicmuiHnozo 3acoby peanis3ayii acoyiamueHol ipOHil 6 AMEPUKAHCLKUX KOPOMKUX ON0B8I0AHHAX.
Ananizyemvesa ix 63a4€M036°A30K 3 2OPUSOHMALLHUM | 6eDPMUKALbHUM KOHMEKCMOM, POJLb
6epMUKANbHO20 KOHMeKCmY 8 inmepnpemauii eoekmy, cmeoperozo 3acobom anriii. Aemop pobumas
BUCHOB0K NP0 KOMNJAEKCHY Npupoldy anioszii sk MOBHOCMULICMUYH020 3ac00i BUPANCEHHS IPOHIT ma
aHanizye mpyorowi it 0exko0y8aHHA.

Knwuosi crosa: anwiis, 6epmukanibHUll KOHMeKCM, iHmepmeKcmyaibHicms, acoyiamusHa
ipoHis.

Summary. Shon O.B. Specific Features of Functioning of Allusions as Means of Expressing Irony
in American Short Stories.

The article deals with the functioning of allusions in American short stories as linguistic means
of expressing associative irony. The article discusses interdependence of allusions and vertical context
as well as role of vertical context in interpretation of ironic effect created by means of allusion.
Conclusion is made about complex nature of allusion as linguistic means of expressing irony and
difficulties in its decoding .

Key words: allusion, vertical context, intertextuality, associative irony.
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